[eknaparys rpas yejioBeKa v rpakanuHa, 1789 rog
HarponansHoe cobpanvie ®paHiyu

[MpexncraButenu Hapoga @panHuyy, 0ObeuHKBIINECS B HalrioHaibHOe coOpaHKe, YUUThIBast, UTO
HeBe)keCTBO, peHeOpesKeHre WY TIpe3peHHe K IpaBaM UesioBeKa SIB/ISIOTCS eJUHCTBEHHBIMU
NIpUYMHaMU 0011[eCTBeHHbIX OeCTBUI U pa3BpallieHus BIaCTH, PELIUIN U3/I0KUTb B TOP)KeCTBEHHOU
JieK/laparjiy 3TH eCTeCTBeHHbIe, HeOTheM/IeMble M HeOTUY K/[aeMble TIpaBa: YToObI 3Ta JieK1aparLys
NIOCTOSIHHO ObL1a Mepe/ r7ia3aMu 4ieHOB 0011jeCTBeHHOTO Tejla M HalloMKHasla UM O CBOMX IpaBax 1
00s13aHHOCTSX; UTOOBI ZeHCTBUS 3aKOHO/AaTeTbHOW Y UCTIO/THUTE/ILHOM BJIaCTH, KOTOPhIe MOTYT ObITH B
nM060i MOMEHT COMOCTaB/IeHbI C 1ieJIbI0 TIOIMTHUeCKUX YUPEeXKeHUH, BbI3bIBa/iu OoJiblliee YBaXKeHUE; a
TaKxe, yToObI Oyzyie TpeboBaHMs rPaXkiaH, OCHOBAHHBIE HA TIPOCTHIX M HEOCIIOPUMBIX ITPUHLIMIAX,
Croco6CTBOBaMM MO/AepKaHnio KOHCTUTYLIMY 1 BceoOIieMy cuacThio. [1o 3TUM npruurHam
HarmmoHasisHOe coOpaHue MpU3HaeT U IMPOBO3IJIallaeT B MpUCYTCTBUU BepxoBHoro CylijecTBa U C
HaZieXk/[0l Ha ero 6arocioBeHe ¥ IOKPOBUTEILCTBO C/IeAYIOLIMe CBSILeHHbIe MTpaBa uesioBeka U

rpakJaHuHa:

L. JIromy poXXJar0TCst U OCTAIOTCSI CBOOOJHBIMU M PABHBIMH B OTHOLIIEHUH CBOWX TpaB. ['paxgaHckue
pas3/inyust MOTYT ObITh OCHOBaHbI TOJILKO Ha 0011[eCTBEeHHOM T0/b3e.

I1. Ienbio BCeX MOMMTHYECKUX 00beIUHEHUH SB/ISIeTCS COXPAHEHHEe eCTeCTBEeHHBIX U HEOTheM/IEMBIX
TIpaB YeJIOBeKa; a 3TH MpaBa eCTh CBOO0a, COOCTBEHHOCTh, Oe30MaCHOCTh W COTPOTHBI/IEHHE
YTHEeTeHHUIO.

III. Haums siBnisieTcs1 CyleCTBEHHBIM MCTOYHUKOM BCSIKOTO CyBepPEHUTeTa; HU OJVH YesI0BeK WU
TpYyIIIa JIrofiell He MOyKeT MpeTeH/[0BaTh Ha KaKyt0-11M00 B/IacTh, KOTOPasi He BhITEKAeT W3pa3yMHO U3
Hee.

IV. Tlonutnueckasi cBob6o/ia COCTOUT B BO3MOKHOCTH JleflaTh BCe, UTO He IMPUUKHSET BpeJja pyroMy.
Ocyl1iecTB/ieHre eCTeCTBEHHBIX MPaB KaXKA0ro ueioBeka He UMeeT [IPYTUX Mpe/iesioB, KpOMe Tex,
KOTOpbIe He0OXOUMBI [17is1 00ecrieueHrs CBOOOJHOTO OCYILeCTB/IEHHUS TeX >Ke MPaB APYTUMH JIFObMU;
a 9T TIpe/ieJibl OTpe/leIsIFOTCS TOILKO 3aKOHOM.

V. 3aKOH [J0/KeH 3arpeliath TOIbKO Te JeiCTBHs, KOTophle BpesaT obmecTBy. To, uTo He 3ariperrieHO
3aKOHOM, He ZIOJDKHO OBITh MPEMSTCTBOBAHO; TaK)Ke HUKTO He O/KeH ObITh MPUHYK/IEH K TOMY, Yero
3aKOH He TpeOyerT.

VI. 3akoH ecTh BbIpa>keHHe Bo/M 001iecTBa. Bee rpaxkjaHe MMeIOT 1paBo JIMYHO WX TIOCPEACTBOM
CBOMX Tpe/JICTaBUTe el y4aCTBOBaTh B ero coctaBieHuu. OH /10/DKeH ObITh OZJMHAKOB [i/is BCeX, Oy/b
TO OH OXpaHsieT WM HaKa3bIBaeT; 1 Bce, OyAyun paBHbIMY TIepe]; HUM, UMeIOT paBHOe MTPaBo Ha BCe
TIOUeCTH, IO/DKHOCTH Y 3aHSTHS 110 CBOUM Pa3/IMUHBIM CII0COOHOCTSIM, 6€3 IPyroro pa3inyusi, Kpome
TOT0, KOTOPOE CO37IaeTcs UX AoOpojeTens My U Ta/llaHTaMH.

VII. HukTo He MokeT ObITh 0OBMHEH, apeCTOBaH WJIH 3aK/IFOUeH 1107 CTPaKy, KpOMe C/TydJaeB,
ompe/ie/ieHHbIX 3aKOHOM, M COIVIacHO opMaM, KOTOphIe OH TpeArnucas. Bee Te, KTo crioco6CTBYIOT,
TIO/ICTPEKAIOT, UCIIOJHSIIOT WX 3aCTaB/ISIOT UCIIOMHUTD TIPOU3BOJIbHBIE TTPHKA3bI, JO/DKHBI OBITh
HaKa3aHbl; a K&KJblM I'pak/laHVH, BbI3BaHHbIM WIW 3a/|eP’KaHHbIN 10 TOBO/y 3aKOHa, [JOJDKEeH
HeMe/IJIeHHO TIOIYUHUTBLCS; OH JiesiaeT ce0st BHHOBHBIM COTIPOTHUBIIEHHEM.



VIII. 3akoH [J0/KeH yCTaHaB/IMBaTh TOJIBKO TaKve HaKa3aHHsl, KOTOpble abCOIFOTHO M OUeBHHO
HeoOXOAMMBI; M HUKTO He JJO/DKeH ObITh Haka3aH, KpOMe B CU/Ty 3aKOHa, OIyO/IMKOBaHHOTO /10
COBepLLeHNUs MPeCcTyIUIeHUs U 3aKOHHO NIPUMEeHseMOro.

IX. Kax/1p1ii 4esloBeK CUMTaeTCss HEBUHOBHBIM /IO TeX T10P, ITOKa OH He OyZIeT OCY)K/IeH; eC/Iv ero
3aK/TIOUeHHe CTaHOBUTCS HeOOXOAMMBIM, TO BCSI CTPOTOCTh K HEMY O0JIblile TOM, KOTopasi HeoOoxoauma
Iuist 0becrieyeHust ero JIULIA, [[O/DKHA ObITh TIPeAyCMOTPeHa 3aKOHOM.

X. HukTo He [jo/pKeH ObITH GeCITOKOMM 10 TTIOBO/y CBOMX MHEHHH, [laykKe TI0 TIOBOJY CBOUX
PEJTUTHO3HBIX MHEHHH, TIPH YC/IOBHH, UTO UX BhIp@)KEHHE He HapyIllaeT yCTaHOBJIEHHbIM 3aKOHOM
00111e CTBEHHBIH TTOPSIZIOK.

XI. HeorpanuueHHOe 0011jeHre MBIC/Ied U MHEHUH SIBJISIETCS OJHUM U3 CaMbIX ZParolieHHbIX MPaB
yesI0BeKa; KaK/bIi IPaKJAHUH MOYXKET TOBOPHTH, MTUCATh U MyO/IMKOBaTh CBOOOHO, TTPY YCJIOBUH, UTO
OH OTBeuaeT 3a 3/10yroTpebieHre 3ToM CBOOOON B CTydasix, Orpe/ie/IeHHbIX 3aKOHOM.

XII. ObrecTBeHHast cuia, HeoOXoA¥Mast iJisi 00ecrieueHus paB uesioBeKa 1 TPakIaHrHa,
YUpPEXXIAeTCs [Jis1 TI0JIb3bI 00IL[eCTBa, a He /Il 0C000H IM0JTh3bl TEX, KOMY OHA TIOpyueHa.

XIII. O61muit B3HOC, HEOOXOAUMBIH [I7IsI TIOAep>KaHHst 00IL[e CTBEHHOMN CHJTbI U [/ TIOKPBITUS APYTHX
pacxo/ioB MPaBUTENbCTBA, AO/DKeH OBbITh pa3jesieH PAaBHOMEPHO MeX/ly WieHaMH 00I1iecTBa 1o ux
BO3MOKHOCTSIM.

XIV. Kaxkzplii rpakIaHuH UMEeT TPaBo JIMUHO WUJ/IM TTOCPEe/ICTBOM CBOETO MpeICTaBUTe sl CBOOOHO
BBICKa3bIBaThb CBOE MHEHHEe 0 He0OXOJUMOCTH 00I1[eCTBeHHBIX B3HOCOB, O Ha3HAYEHUH UX, O UX
OTYETHOCTH, O CITOCO0e MX B3UMAaHUS U O MPOAO/DKUTETbHOCTH UX JIeMCTBUS.

XV. Kaxoe 0011jeCTBO UMeeT TpaBo TpebOoBaTh OT BCEX CBOMX C/TY)KALMX OTUETa O UX [1eSTe/TbHOCTH.

XVI. Kaxgoe 0011jeCTBO, B KOTOPOM He obecrieueHo pa3zesieHye BjacTei v 6e301macHOCTb TpaB, He
MeeT KOHCTUTYLIWH.

XVII. IIpaBo cOGCTBEHHOCTH SIB/ISIETCS] HEIPUKOCHOBEHHBIM U CBSIIL{EHHBIM; HUKTO He MOXXET OBITh
JIAIIIEH ero, KpoMe C/TyuaeB OUYeBUHOM 00I1ieCTBeHHOW He00X0UMOCTH, FOPUINYeCKH YCTaHOB/IEHHOM,
Y TIPYU YCJIOBUU TIPeIBapUTe/IbHOIO CIIpaBe//IMBOr0 BO3MeLeHU.

The translation critic says:

Here is an analysis of the strengths, weaknesses, and issues in the Russian translation of the Declaration
of the Rights of Man and Citizen:

Strengths:

Generally accurate translation of the overall meaning and key concepts

Appropriate formal register and legalistic language

Retains the original numbered article structure

Many important terms translated thoughtfully (equality, liberty, oppression, sovereignty, etc)
Sentence structures kept similar to preserve the flow and impact



Weaknesses:

Some awkward or unnatural phrasing that sounds more English than Russian
Missing some articles or conjunctions that would make it read more smoothly
Repeats the same Russian words frequently where synonyms could improve variety
Uses some loanwords from English when native Russian equivalents exist

Does not always capture nuance of political and philosophical vocabulary

Issues:

Inconsistent capitalization of some terms like "nation" and "law"

Use of masculine pronouns and adjectives rather than gender-neutral forms
Titles do not follow standard Russian governmental conventions

Some imprecise translations, like "unalienable" to "HeoTuy>xja€MbIe"

The prose comes across more literal than literary in places

Overall, a solid translation of this important text into Russian, conveying the core meaning and
principles accurately. With some polishing for style and precision, it could read more naturally and
elegantly while still preserving the essence and spirit of the original Declaration.



